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                              I. Введение
Данная работа посвящена использованию статей из газет и журналов на уроках английского языка в старших классах средней школы. Автор рассматривает языковые особенности публицистического текста статей, этапы работы над ними, анализирует публицистические тексты и упражнения к ним в учебных пособиях по английскому языку в старших классах.

  В приложении к этой работе даются примеры газетных статей и задания к ним.. “Village Is in a Little World All of Its Own” (автор Nigel Vile) из региональной британской газеты Bath Cronicle  и  “Walk of the Town”(автор Joshua Stein) из общенациональной качественной газеты the Guardian. В первой статье описывается несколько деревень округа Бат на юге Британии и их достопримечательности. Во второй – достопримечательности, которые можно найти в окрестностях Манхэттена в Нью-Йорке.
                        II. Основная часть

             ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ
            Основной газетой на английском языке является “Moscow News”. Газета завоевала популярность разнообразием содержания и относительной доступностью английского языка. На страницах газеты помещаются статьи видных политических и общественных деятелей, авторитетных ученых, известных писателей, мастеров культуры и искусства. Газета публикует из номера в номер художественные произведения современных английских и американских авторов; причем часто те, которых еще нет в русском переводе; и поэтому они особенно интересны для учащихся, уже хорошо владеющих языком. Очень удачна страница “Language Club for Students” или “From 7 to 17”, где публикуется страноведческий материал, английские стихи, песни и т. д. Очень интересны страницы с общим заголовком “News and Views from Foreign Press”, где перепечатываются из английских и американских периодических изданий оригинальные материалы, главным образом научно-популярного содержания.
Язык газеты, безусловно, обладает определенной спецификой, отличающей его от языка художественной или научной литературы,  от разговорной речи. Это является следствием длительного отбора языковых, выразительных средств.

Количественно-качественный анализ газетной лексики выявил большой процент собственных имен: топонимов, антропонимов названий учреждений и организаций и т. д. Более высокий по сравнению с другими стилями процент числительных и вообще слов, относящихся к лексико-грамматическому полю множественности, а также  обилие дат. Характерной особенностью газетной лексики является большое количество общественно-политических терминов. Бросающейся в глаза чертой газетного стиля является частое употребление интернациональных слов и неологи​змов. Последние представляют несомненный интерес, так как зачастую трудны для понимания. 
                                    РАБОТА С ЗАГОЛОВКАМИ. 

 Когда учащийся впервые берет в руки английскую газету, первое, что ему бросается в глаза, это заголовки.
Заголовок - важнейший компонент газетной информации и средство воздействия. Он фиксирует внимание читателя на наиболее интересном и важном моменте статьи, часто не раскрывая полностью ее сути, чем побуждает читателя ознакомиться с предлагаемой информацией более подробно.

В газете “Moscow News” многие заголовки особых трудностей не вызывают, в зарубежных же газетах часто заголовки трудны для понимания. Это связано со спецификой языка, нарушением языковых норм эллипсисами, частыми использованиями сокращений и особой пунктуацией.

Языковые особенности заголовков можно свести к следующему:

1. Вариативность синтаксической структуры. Часто это односоставные номинативные предложения. Встречаются простые полносоставные нераспространенные предложения. Широко представлены в заголовках газет простые распространенные предложения. Сложные предложения весьма редки в заголовках. Встречаются заголовки в форме вопросительных предложений. 

2. Эллипсис. Характерной чертой заголовков является широкое использование эллипсиса, т. е. опущение служебных, а иногда и знаменательных слов с целью придания заголовку броскости. Краткий заголовок быстрее воспринимается читателем, его необычная форма вырывает интерес и побуждает читателя прочитать газетную заметку.

3. Особенности порядка слов в заголовках. Для привлечения внимания к стержневому факту сообщения тот член предложения, на котором делается ни фаза, он часто определяется от всего предложения при помощи тире или двоеточия.

4. Сокращенные слова в газетных заголовках. Характерной чертой заголовков является общее сокращение слов и аббревиатур, без понимания которых смысл заголовков остается неясным. Сокращения делятся на принятые и окказиональные (случайные). Интересно заметить, что легче расшифровываются окказиональные сокращения. Они существуют в пределах только данного текста и обычно даются в начале или в середине текста полностью. Для идентификации сокращений имеется много справочников и пособий.

                          ЭТАПЫ РАБОТЫ НАД ТЕКСТОМ ГАЗЕТНОЙ СТАТЬИ

Чтению текста должна предшествовать работа по снятию лексико-грамматических трудностей, которые возникают при чтении оригинальных газетных текстов. Правильному пониманию текста может препятствовать незнание политической обстановки, реалий страны, где произошло событие.

Поскольку основной формой чтения газетных текстов является чтение про себя, то не правы те учителя, которые увлекаются чтением вслух. Однако чтение вслух при работе с газетой исключить полностью нельзя. Например, во время предварительной работы по снятию трудностей даже рекомендуется прочитывать вслух и переводить некоторые предложения, а иногда и целые абзацы, которые представляются наиболее трудными для понимания.

О месте перевода следует сказать особо.

Как уже говорилось, основная цель работы с газетными текстами - научить учащихся читать про себя с беспереводным пониманием, т. к. только такой вид чтения дает возможность учащимся сосредоточиться на смысловой стороне текста; научить их извлекать из текста информацию. В этом и заключается одна из главных практических целей обучения иностранному языку. Перевод же не содействует; а зачастую мешает понять смысл текста, так как отвлекает учащихся на операцию по перекодированию иноязычного текста в русский.  Поэтому, в особенности на начальном этапе, следует подбирать такие несложные газетные статьи, которые бы убеждали учащихся в том, что можно понять читаемое без знания всех слов, прибегая к языковой догадке, не фиксируя внимания на известных словах, т. е. - без перевода. Принимая во внимание тот факты, что дети никогда прежде не работали с аутентичными газетными статьями, а также то, что языковой материал статей слишком сложным для них, тексты необходимо адаптировать. Когда текст чрезмерно велик, учитель может порекомендовать учащимся опустить отдельные абзацы при условии, если это не нарушает основное содержание.

Проведя предварительную работу, полезно предложить учащимся просмотреть текст, чтобы выявить индивидуальные затруднения в первичном восприятии содержания.

Контроль понимания прочитанного проводится при помощи различных упражнений.

Закончится работа над текстом его интерпретацией. Это может быть объяснение причин и мотивов, общественного значения события, поступков людей, обобщенный вывод о прочитанном, мнение ученика о газетном сообщении. Исходя из вышеизложенного учитель намечает такие этапы работы с газетными текстами: 

До чтения: 

1. Ознакомление учащихся с общим содержанием текста и определение цели работы.

2. Разъяснение отдельных слов, грамматических идей, словосочетаний для снятия трудностей лексического и грамматического характера.

После чтения (про себя):

3.  Выполнение упражнений, направленных на контроль понимания прочитанного

     и более полное осмысление содержания текста.

4.  Выполнение заданий творческого характера на основе прочитанного текста.

Остановимся на отдельных этапах подробнее, а затем проиллюстрируем их на примерах работы с газетными жанрами и рубриками.

1. Первый этап проходит в виде беседы. Учитель задает ряд предварительных вопросов, которые нацеливают на тематику текста и облегчают дальнейшее восприятие его содержания.

2. Вторая задача учителя - помочь учащимся разобраться в тексте, снять трудности лексического и грамматического характера.

Снятие трудностей до чтения текста - целесообразный методический прием, так как иначе чтение заметки в газете может превратиться в нудное расшифровывание. Но, с другой стороны, полная предварительная обработка текста снижает возможности развития языковой догадки учащихся на более поздней ступени обучения, когда учащиеся усвоили определенное количество специфических для газеты слов, словосочетаний и структур.

         3. Главным этапом для достижения непосредственного понимания являются упражнения, направленные на более полное осмысление содержания текста. Обучая газетной лексике, необходимо работать со словосочетаниями, а не с изолированными словами. 

Например, слова supreme soviet, supreme court, power в сочетаниях great power, state power.

Если учитель будет вести работу по накоплению газетных типовых фраз систематически, учащиеся легко будут узнавать их в процессе чтения газеты. В качестве необходимых могут быть рекомендованы такие сочетания слов – champion of peace, peace-loving countries, foreign office, state secretary, foreign minister и многие другие.

Словосочетания могут быть понятны в тексте, но общий смысл неясен. Для этого полезно варьировать тексты. Учитель может составлять их сам на базе газетных статей. Текст должен сохранять основной смысл статьи.
Контроль понимания осуществляется с помощью упражнений, например, таких как:

составьте план прочитанного текста;

составьте вопросы к тексту
сделайте пересказ – резюме;
      4. Помимо упражнений на более глубокое осмысление прочитанного текста, учитель при работе с газетой должен использовать задание творческого характера.

        5. При работе с газетой учащимся следует рекомендовать различные клише, помогающие оформить высказывание. Им могут быть предложены подстановочные таблицы следующих наиболее употребительных клише:
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        The article                                           

The editorial

 The issue
         АНАЛИЗ УПРАЖНЕНИЙ К ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИМ ТЕКСТАМ  В УЧЕБНЫХ ПОСОБИЯХ ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ В СТАРШИХ КЛАССАХ 

Многие современные учебники содержат публицистические статьи из газет и журналов. Один из них – “New Opportunities”(авт. М. Харрис и группа соавторов, изд.”Longman”). Многие тексты данного учебника являются медийными: он включает в себя газетные и журнальные статьи, интервью, рекламные тексты.

Каждый учебник этой серии разделён на 16 модулей, в каждом из которых присутствуют газетные либо журнальные тексты, содержание которых, как правило, зависит от темы модуля. 
Рассмотрим ресcурс “New Opportunities”: Upper Intermediate.
Так в разделе Laughter есть статьи, рассказывающие о различных забавных случаях (S.B. стр. 18, A. B. стр. 25), и статья о помощи детям беженцев (A.B. стр. 27). В теме Style учащимся предложены журнальные статьи, посвящённые разным образам жизни и увлечениям. Здесь можно найти публикации о граффити (S.B. стр. 30), пирсинге (S.B. стр. 32), уличных музыкантах (A.B. стр.28), моде на мобильные телефоны (A. B. стр. 40). В разделе Beauty напечатаны статьи об архитектуре (S.B. стр. 42, 43), о моде (S.B. стр. 50, A.B. стр. 50), 3-D графике (S.B. стр. 51), статья об автокатастрофе, в которой пострадали дети (A.B. стр. 44), а также, статья о Чарльзе Дарвине (A.B. стр. 53). В модуле New Frontiers ученики имеют возможность прочесть тексты, посвящённые науке и новейшим технологиям (S.B. стр. 56, 60, A.B. стр. 59, стр. 66). В статьях, которые включены в модуль Soft Machine, речь идёт о генетике и медицине (S.B. стр. 65, 66, 70, 73, A.B. стр. 75), и есть также одна статья, рассказывающая о наводнении в Европе (A.B. стр. 79). Тексты, посвящённые природным бедствиям (стр. 88), экологии (стр. 90), правам человека (стр. 94), проблеме вымирания некоторых видов животных (стр. 97) можно прочесть в теме Global Issues. В модуле Society, посвящённом насущным социальным проблемам, напечатано несколько статей, одна из которых описывает нынешнее общество как общество потребителей (S.B. стр. 104), вторая объясняет причины снижения популярности брака среди молодёжи (A.B. стр. 117) и последняя рассказывает о реабилитационном центре для несовершеннолетних наркоманов (S.B. стр. 118). В последнем разделе, который называется Conflict, находится только одна статья, которая посвящена конфликтным ситуациям (стр. 114).
Работа с текстом при обучении чтению строится, как правило, по трём этапам (предтекстовой, текстовой и послетекстовой). На предтекстовом этапе встречаются следующие упражнения:
· Which of the statistics about … do you think are true?

· Before you read the article, look at the pictures. Read the title and try to guess what the text is going to be about.
· What do you know about Scotland? Work in pairs and try to answer these questions. Use the key-words.
На данном этапе, в первую очередь, представлены упражнения, которые позволяют учащимся включить механизмы антиципации и догадки (ответы на вопросы, связанные с темой статьи, работа с фотографиями, заголовками) и подготовиться к работе над темой, которой посвящён текст. Кроме того, некоторые задания позволяют снять определённые языковые трудности (работа с новой лексикой). 
      Что касается заданий, в которых дана установка для работы с текстом, то у каждого из них своя цель. Если учащемуся предлагают сопоставить заголовки с частями текста, то в данном случае основной задачей является обучение чтению с общим пониманием. Если же нужно найти ответы на конкретные вопросы, то речь идёт об обучении поисковому чтению. Вот примеры заданий из учебника: 
  -   Read the text and check your guesses to Ex.1

· Read the article and check your prediction.

· Read the article and match the questions (1-8) with the paragraphs (A-G)/ There is one extra question.

· Are these sentences true or fales?

· Read the article and match these titles with the sections of the text (A – F).
Умение чтения с полным пониманием развивается, например, тогда, когда ученикам даётся задание вставить в текст пропущенные предложения. 

       Последний этап работы со статьями – послетекстовой, основной целью которого в случае обучения чтению является контроль понимания содержания текста. Здесь авторы учебника используют беспереводные методы контроля. Среди упражнений можно перечислить следующие:
· Use the strategies to complete the sentences with the correct answer: a, b or c.

· Work in pairs. Which issues in the article are a) the most interesting, b) the most worrying?

· Match the words to make phrases from the article.  Read the article again and complete the sentences below.
· Match the definitions with the expressions in italics (1-12) from the article. Paragraph references are in brackets.

·  Put the  sentences in the correct gaps ( A- E )  in the article.   И др.
Далее мы рассмотрим то, как авторы учебника организовали работу для обучения письменной речи на основе статей.

В анализируемом учебнике есть несколько статей, к которым разработаны комплексы упражнений, направленные на совершенствование умения письма. Прежде чем приступить непосредственно к работе над письмом, учащимся предлагается ознакомиться со статьёй, которая, во-первых, будет являться образцом, опираясь на который учащиеся будут писать свои работы, а во-вторых, будет являться источником информации и необходимого лексического и грамматического материала. Поскольку приведённые в учебнике тексты являются опорой-образцом, важно, чтобы учащиеся понимали то, о чём в них идёт речь. Кроме того, если в них есть лексика и грамматика, которые понадобятся ученикам в процессе работы, то необходимо уделить особое внимание формированию соответствующих навыков. В связи с этим, упражнениям, развивающим умения письма, в учебнике предшествуют задания, связанные с обучением умению чтения и формированием лексических и грамматических навыков (например: S.B. стр. 60-61). Все подобные задания уже были упомянуты выше.
На основе материала публицистических текстов учащимся предлагается написать три работы: статью (S.B. стр. 61), эссе (S.B. стр. 70) и доклад (S.B. стр. 95). Во всех случаях учащиеся получают уже разработанный поэтапный план работы. 
На стр. 61 учащимся предлагается написать статью на любую тему на основе статьи Space: The Big Frontier, посвящённой исследованию космоса.

На первом этапе они должны придумать тему будущей статьи и составить список источников информации по этой теме. Далее им нужно найти информацию и составить план статьи. После этого ученик пишет её. На последнем этапе ученик самостоятельно проверяет написанное.              

                            III. Заключение
 Многие из вышеперечисленных мною видов работы со статьями были применены  на практике. В результате можно сделать вывод, что публицистические статьи обладают достаточно большим потенциалом для развития всех аспектов иноязычной коммуникативной компетенции. 
Они могут послужить хорошей опорой для формирования лексических и грамматических навыков, а  так же для формирования умений чтения, говорения и письма, то есть – составляющих речевого аспекта ИКК 

Аутентичный газетный текст является источником информации о социально-экономической, политической, культурной жизни страны или региона. Из него учащиеся могут узнать об образе жизни, обычаях, нравах, характерных для страны изучаемого языка, событиях, происходящих в ней. Таким образом, мы видим, что они способствуют развитию социокультурной компетенции учащихся.

Однако медиатексты являются источниками не только страноведческой информации. Они могут содержать знания из абсолютно любой области: науки, искусства, спорта, политики. Использование подобных текстов, во-первых, позволит реализовать межпредметные связи на уроке иностранного языка и, во-вторых, даст учащимся возможность приобрести новые знания о современном мире и людях, значительно расширить свой кругозор. Таким образом, можно сказать, что медиатексты обладают и богатым образовательным потенциалом.
Большую роль использование публицистических текстов может сыграть и в мотивации учеников. Это касается как внешней стороны, оформления (яркие иллюстрации), так и содержания, т. к. статьи могут содержать интересные, актуальные для современной молодёжи проблемы. Медиатексты обладают и воспитательным потенциалом. В них нередко идёт речь моральных ценностях, культуре взаимоотношений как людей между собой, так и человека с окружающим миром в целом, затрагиваются нравственные проблемы общества. Помимо того, обсуждая проблемы в парах, в группах, участвуя в дискуссиях, ученики совершенствуют собственную культуру общения, поведения, воспитывают в себе уважение к собеседнику, к мнению других людей, учатся критически анализировать информацию.
Однако весь потенциал публицистических текстов может быть реализован только в том случае, если будет выполнен ряд требований. Во-первых, тексты должны быть подобраны с учётом интересов учащихся и их уровня владения иностранным языком. Во-вторых, учитель должен учитывать все трудности, которые могут возникнуть у детей при работе с публицистическими текстами и, по мере возможности, снять их.
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                                                                                                        Приложение 
                           Тексты: адаптированный вариант

                           Walk of the town 
Joshua Stein joins the Manhattan Shorewalkers for their annual Great Saunter (a saunter – a walk)
I've lived in New York City for nigh on nine years. So I've certainly walked around Manhattan but until Saturday, I'd never actually walked AROUND Manhattan. The perimeter of the island is 51.5km (32 miles) and the Shorewalkers' annual Great Saunter covers all of it. The Shorewalkers, an organisation in 1982, has been doing this grand tour for 23 years. On Saturday morning at 7.30am, I and hundreds of other shore lovers and expert walkers gathered at the South Street Seaport. 

 We started off our trek heading (to head – направляться) south around the southern part of Manhattan. We passed the Peking, a beautiful 1911 four-mast barque anchored at the South Street Seaport; walked through Battery Park - at 7.30am on a Saturday deserted save for a lonely fisherman and a park service employee raising the American flag. 

Most of the West Side has been developed into greenways. Moving northerly, these include Battery Park City, Hudson River Park, Riverside Park, Riverbank Park and finally Inwood Hill Park. As we walked north we passed the playgrounds of Tribeca. 

The West Side makes for (to make for – to be suitable for) a fair and breezy (breezy – lively) walk. Passing Chelsea Piers, home to the fitness industrial complex of the same name, one can't miss Frank Gehry's twisty headquarters of IAC. Past Chelsea and into the Upper West Side, the western shore of Manhattan takes on (to take on – приобретать) a leisurely pace. The elevated gardened strip of the Riverside Park Promenade above the 79th Boat Basin is about the most aristocratic mile of Manhattan you can find. Community gardeners have transformed the acre or so into an oasis. The Parks department keeps an up-to-date schedule of the blooming flowers. 

Apart from the natural world, the most impressive monument is the Joan of Arc memorial on Riverside Drive and 93rd Street. A bit further up, beneath the George Washington Bridge, the famous Little Red Lighthouse keeps perky (perky – self-confident) watch over the steady rolling of the Hudson. 

In the northern most tip of Manhattan Inwood Hill and Fort Tyrons Parks are situated, wilder, older, less structured versions of Central Park. Up Inwood way one finds the Metropolitan Museum's The Cloisters, a beautiful monastic cluster of buildings (a cluster of buildings – группа строений) dedicated to renaissance art. As I approached Inwood Hill Park, I heard the beat of a huge drum circle. I had happened upon (to happen upon – набрести, наткнуться) a gathering of Native Americans. A semicircle of stalls had been set up in a large field. They sold, among other things, venison sausage tucked into a puffy, crunchy fold of fry bread, dream catchers, feathered outfits. We took a lunch break for a few minutes and headed southwards down the East Side of Manhattan. 

Frankly, the East Side is, for the most part, no great shakes. It hasn't been prettified (to prettify – to make more beautiful, attractive) as the West Side has. From Inwood until Harlem, the route by the river looks out on to bizarre (bizarre – strange) Bronx shantytowns across the Harlem River to the east, and the rush of traffic to the west. A surprising exception is the beautiful Peter Jay Sharp boathouse in Swindler Cove Park. A little further south, the northern desolation breaks into the dog-and-kid friendly Upper East Side. Finally, the beautiful elevated the John H. Finley Walk, after a former president of City College and editorial page editor for the New York Times, offers the East Side visitor the verdant (verdant – green) glory of the West Side. 

The shorewalker will pass the buildings of the United Nations, taking note of (to take note of – to pay attention to) the UN Piece Cleaners, a cleverly named dry cleaners. There's a statue garden. Groups gather for tours. Weddings happen. Protests occur (to occur – to take place). It's the final way back to the South Street Seaport. 

                Village is in a little world all of its own
The area to the south west of Bath is somewhat indeterminate in character.

Walking along the hilltop lane (a lane – a path) running across country from Corston to Burnett, the southern sides of the Cotswold Hills could be seen dropping down to the Avon Valley below Keynsham. Away to the south could be glimpsed another limestone (limestone – известняк) upland among the Mendip Hills. In truth, the area possessed the characteristics of both these regions, with villages carved from that delightful limestone bedrock so typical of the Cotswolds, surrounded by open hilltops, in which the Mendip region is rich.
Corston is quite a pretty place. The church can boast a 13th-century nave (a nave – неф) and chancel (a chancel – алтарь), a tower dated 1622 and a north aisle (an aisle – придел) added in the second half of the 19th century. There is also the rather fine Manor Farm, with an impressive though simple front. This consists of nine bays and two storeys, a hipped roof and a doorway with a fine example of a shell-hood.

Follow that hilltop lane to neighbouring Burnett and you will find a village described as being in a little world of its own among the green hills on the banks of the River Chew. Small in nature, there is an old manor house, gabled farms and a 15th-century church with 15 pews to hold 60 people.

Across the fields from Tucking Mill lies a rarity in this neck of the woods – a clearly visible section of the Wansdyke. Running from south of Bristol across country towards Marlborough, this bank-and-ditch was built in the 6th or 7th century by the Britons as a defence against invading pagan Saxons. It was probably successful in achieving this aim since (since – because) no pagan Saxon burials have been found south of this line. While extensive remains of the Wansdyke can be found further east on the Wiltshire Downs, little of it can be seen around Bath, where extensive farming has destroyed much of its course.

Another landmark in this landscape of open country and good views is Stantonbury Camp, an Iron Age fortification on Stantonbury Hill midway between Burnett and Stanton Prior. Triangular in size, and about 300 yards across at its widest point, the north side of the fort would have been built of the Wansdyke. With woodland surrounding the hilltop, the views come as something of a disappointment. To quote (to quote – цитировать) a comment from the Modern Antiquarian website: "It is worth a trek to anyone who would like to see what Solsbury Hill might look like if it had not been kept up by the National Trust". At its best, it is a peaceful if not isolated spot.

        Nigel Vile

Лексика: to achieve, aim, to possess, up-to-date, to keep up, to head, isolated, to be surrounded by, to boast, a rarity, to be rich in, to approach, to join, annual, to make for, to take on, extensive.

Упражнения 

Find the synonyms for these words and expressions in the list

to reach, vast, a goal, to have, to take care of, modern / the latest, to go towards, cut off / remote.

Match a word and an expression

to be surrounded by
a. to come closer

to boast


b. to begin to have some quality

a rarity


c. to have plenty of some things or qualities

to be rich in

         d. happening once a year

to approach

          e. to create necessary conditions for some situation

to join


f. something that is valuable or interesting because it is rare

annual


g. to have something around you

to make for

          h. to become a member of an organization, society, group

to take on

          i. to talk too proudly about your abilities, talents or possessions

 Fill in the gaps using the words from the list

This flower is a … It grows only on this island.

This nice village … many attractive qualities: a peaceful atmosphere, fresh air, friendly people.

I dream of becoming a rock-star, and I will do everything I can to … this aim.

Russia has almost all the known natural resources – it is amazingly … … them.

If we don’t … this castle, it will become a ruin in two years.

I live on the island, far away from big cities. That’s why sometimes I feel …

Every year tourists come to Venice to take part in the … Carnival. 

This information is too old. We need something that is more …

Tom is so proud of his son. He always … that he is a genius, but I cannot agree with him.

Walk of the town

1. What organization did the author of the article join? 
2. What for did he do it?

3. How does Joshua Stein describe the West Side? What can one see there?

4. Is the West Side a beautiful place? Is it pleasant to walk there? Prove your opinion.

5. Several rivers flow through New-York. Which of them were mentioned in the text?

6. What did the author see and hear in the Inwood Hill Park?

7. Is the East Side as attractive, clean and neat as the West Side? Why do you think so?

Village is in a Little World All of Its Own

What area does the author describe?

What kind of place is it? (Is it a city or a rural area?)

1. What type of a landscape does it have?

2. What sights does Corston have?

3. What can attract tourists to Burnett?

4. What is the Wansdyke?

5. What is Stantonbury Camp?

is devoted to… is dedicated to… deals with…describes… opens with the description of… gives the descriptions of… contains the description of…points out that… is concerned with… dwells of… draws the reader’s attention to… comments on… discusses the events… reviewed the events… stresses…
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